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H EVpWTTAiK OVTOTIOKPICT GTNV TT(POC@PUYIKN KPion

MANpo@opieg 0T CWOTA YAWCOO TNV KATAAANAN GTIYUN

Translators without Borders MNoti n FAWooo €xel Znpooio.

Ol Translators without Borders (TWB) givail évag pun Kepd0OKOTIIKOC 0PYAVIGHOC TIOU TIAPEXEI
O0TOUC OVOPWTIOUC TIPOCBaaC 0€ TIANPOPOPIEC {WTIKAG ONUACIOC OE YIa YAWCOGTA TIOU
KotaAdapaivouv. H artootoAn twv TWB cuviotatal ato va auvéndei n tpocaacn o€ onUaVTIKEC
TIANPOQOPIEC HECW TNE XPHONG TWV TOTIIKWV YAWOOWV, EISIKA 0TOLC TOUEIG TNC LYEIOC, TwWV
avVBPWTTIVWV SIKAIWUATWY Kal TNE avOPpWTIIOTIKAC Bonrbelac.

ATIO TOV ZeTttéPPBpio Touv 2015, ot TWB €x0Uv avaTITUEET TO TIPOYPOUHO AVTIPETWTIIONG KPITEWV
"Words of Relief" (Aé€gig Avako0@IoNC) HE OKOTIO TNV LTIOCTIPIEN TWV OPYAVWTEWV TIOU
epyadoval Je TIPOCPUYEC KOl PETAVACTEC G€ OAOKANPN TNV ELpwTin. MPoo@EPOLE UTINPEGIEC
(MEPIKEC EvavTl apoIfng) Kal avoIKTOUE TTOPOUG o€ ouvepyalduevec MKO Kal o€ eTtayYEAUOTIEG
OTOV TOMEQ TIC YAWGC OO,

"AIGOVOHOULV PORBICHEVOC, TPOMAYHEVOC KOI UTTEPOEMEVOC YIOTI OEV UTTOPOLC O

’ ’ VO KOTOAUBW TITTOTH 01t6 600 MOV GLVERAIVAV. MOU €Agyav OTI UTTOPW VA HEiVw, i
OTI TTPETTEI VU ETUOTPEYW TTIoW; AEV TO YVWPI{w». AvOPUC OTTO TO Z0LVAAGV, 24,
Pwun

ETtayyeApaTIKA HETA@pPOCN

O1 TWB 1tap€Xouv PHETAPPATEIG LAIKOU TIPOYPARMATWY Kal E10IKA DAIKO AUECNC ETIIKOIVWVIOG PE
TIPOC@PULYEC KOl JETAVACTEG. ETTayyEAUATIEC HETAPPATTEG, OI OTTOI0I EpyAlovTal €€ ATIOOTACEWC KAl O
OMABEC, TIAPEXOLV YPIYOPOULC XPOVOUC TIAPAd0ONC OTIC KUPIEC YAWOOEG TWV TIPOC QLY WV/UETAVACTWV.
Al1ELPVVOUE BIAPKWE TO BIKTLO TWV PETAPPUCTWV HAC VIO VA KAAVYOULE TIC AVAYKEC OE VEEC YAWOOEC
TNV WPO TIOL TIPOKUTITOLV KAl TIAPEXOUVHE OTIC OPADEC POC TIPOYPAUATa uTTooNBNoNg NG
METAPPACNC, £TO1 WOTE VA OVENOOUV TN CUVETIEID 0TI ETAQPOAT, OAAN KO VO EEOTQAAITOLV
METa@PATEIC LYPNARG TToI0TNTOC. Ot TWB TIpoo@EPouV ETTIONC LTINPETIEC LTTOTITAICUOU,
TIPOUAYVNTOQWVNUEVA TIOAUYAWGC OO UNVOUATO IX0U Kal BiVTEo, KABWE KOl HETAPPATN KEIMEVWVY OE
opiAia. MpooITa PETAPPACTIKA TIOKETA (TIOYKOG IO Kl TOTTIKA) gival SiaBéaiua ae didipopa eTtimeda
TIOPOXIC UTINPECIWV. MEPIOTOTEPEC TIANPOPOPIEC PTTOPEITE VA BPEiTE

€0w: https://translatorswithoutborders.org/partners/services/.
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O1 TWB mtap€Xouv pabriuata Katdptiong yia dIEPUNVEIC, TIOAITIOTIKOUC SIOUECOANBNTEC KAl UETAPPAOTEC
TI0U €pyAdovTal JE TIPOGPLYEC Kal HETAVACTEG 0TV EvpwTin. AuTd Ta JoBrjpota uTtopolv va
TIPOCAPPOCTOUV OTIC IBIAITEPEC AVAYKEC TWV OPYOVICHUWV. ZTOX0C TOUC VAL VO EICAYOLV TOUG
OUMMETEXOVTEC O€ BOCIKEC TIPAKTIKEC TEXVIKEC KOl TIOPAAANAQ VO TOUC TIAPEXOLV TIC BEWPNTIKEC YVWOEIG
TI0L Xpelddovtal. OAa Ta TTopATIAVGL TIPOCEEPOVTAL HETW VO GLVOLOCHOD dIOOPOCTIKWY OICOKNGEWVY,
OMOBIKWV EPYACIWV Kl TIOPOUCIATEWV, ATIOCKOTIWVTAC VO TAIPIAE0LY GE dIOPOPETIKOVE TPOTIOUG
eKpaBnonc. Atté tov NoguBplo tou 2017, Ba fuacte o€ B€0N va TIPOCPEPOLE KAl EEATOPIKEVUEVT
TIOKETA NAEKTPOVIKNC KATAPTIONC (ApXIKA HOVO OTO AYYAIKA).

Katavonon kai MAwo ok ‘Epeuva

O1 TWB €xouv avarttOéel pio pebodoAoyia yia tnv a&loAdynaon Tou ETUTTEOL KATAVONONG TWV
TIANPOQPOPIWV TIOU TIAPEXOVTOI GTOUC TIANBLOUOUC TWV TIPOCPUYWV KOl TWV PETOVACTWVY. Ol EPEVVEC
OULTEC a&loAOYOoUV Kal LTTOAOYICOULV TNV KATAVONOT OXETIKA PE ELAIOONTA BEPATA OTIWC N KOTAYWYN, N
NAIKIQ, TO QUAO, Ta ETTITIEA AAQARNTIOHUOL Kal Ol avaTinPieC. MTTopouv va EQAPPOCTOUV OE TIOIKIAIN
EYYPAPWVY, ATIO YPOTITA PEXPI NXNTIKA KEipEVa, BIVTIEO I YPOPIKA PET T, KOI VO TIAPEXOUY CLUOTACEIC TOCO
Y10 TO TIEPIEXOUEVO OO0 KAl YIO TN HOPEN TIOU TIPETIEI VA £XOULV, TIPOKEIUEVOL VO BEATIWOEI N TTapOXN
TIANPOPOPIWV.

O1 TWB BonBouv 1i¢ cuvepyalOUEVEC AVOPWTIICTIKEG OPYOVWOEIC VO KATOVONTOLV TIG ETIIKOIVWVIOKEC
avVAYKEC TOU KOIVOU OTO OTI0I0 aTtELOVVOVTAI KOl VO TIPOCAPHOCOUV TOLCE TPOTIOVC ETIIKOIVWVIOC TOUC OTIC
YAWOOEC TOU, OTO ETTTIEDO AAQAPBNTICHOU Kal EKTTaidELGNG TOL, AAAG KO OTNV KATAGTOGCT) TOL. AUTO
TIEPIAAPBAVEI CUOTACEIC YIa TNV TIPOCOPHOYN TOL TIEPIEXOMEVOU PETW TNE ATTIAOVCTELCONC, TNG
OUYKEILEVOTIOINONE KO TOU X0V, KABWC Kal yia TI¢ d1000L¢ 1Ad0aNCE TTOL XPNCIUOTIOIoLVTAL.

A&loA6ynon Mwao oKV IKavoTnTwVv

O1 TWB 1tpoc@épouv 0€I0AGYNaT TWV TIPOPOPIKWY YAWCSTIKWVY IKAVOTHTWVY TWV CUVEPYOTWV TIOL
TIPOCAQUBAVOULV TTOADYAWCCO TIPOCWTIIKO. H dOKIWN) Eival TIPOC TO TIOPAV SIABECIUN KATOTIV AITHHUOTOC,
OVAAOYQ UE TN SIABECIUOTNTA TWV OUIANTWY YAWOCAC.

O1 TWB avarttdoaouy TTIOAUYAWG OO YAWCSCAPIA VIO CUYKEKPIMEVOUC TOUEIC, TIAQICIO KOl OPYOVIGHIOUG YIO
va 0LENOOLV TN CLVETTEID TNE PETAPPACNC KaI TNG dlEpunveiac. AloTiBevTal dwpedv we EPAPUOYEC VIO
KIVNTA TTOL YTTOPOUV VA XPNOIUOTIOIN 000V €T TOL dIadIKTOOU, AAAG Kal EKTOG oUVAEaNC. Ol EQOPUOYEQ
€ival SUVAPIKA KOl EVEAIKTO EPYAAEID TTOL UTTOPOUV VO TIPOCAPHOCTOUV YPryopd OTIC TIPOTACEIC TWV
XPNOTWV Kal OTIC AVAYKEC TTOU EVOEXETAI VA TIPOKUWOLV. p0og To TTapov ival dloBEaIPeC dVO EQAPUOYEC:
H pia eival Ttpocopuoopévn TNV EVPWTIAIKK) dPACT YIO TNV TIPOCQLYIKH Kpion Kai dlaTiBetal oTa
apaBIka, oTa @apai/vtapi, oTa KOuPUAVTLi Kal GTo GOPAVI KAl N GAAN ETIIKEVTPWVETAI GTNV TIPOCTOCIN OTN
Xaovaa kai to Kavoupl. OAe¢ o1 epapuoyeg twv TWB gival d1a0£aipeg
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M wooikég MAnpo@opieg kot Xaptoypd@non twv MAwccwv

O1 TWB mtapéxouv TTIANPoQopIEC OXETIKA PE TIC YAWOTEC YIa Va 3on6roouv Toug 0pyavIGHOoUG VA
KOTOVONO0UV KAAUTEPO TO BACIKA XAPAKTNPIOTIKA TWV YAWCOWV HE TIC OTTOIEC OV €ival E0IKEIWPEVOI KA,
¢ EK TOUTOU, YIO VA BEATILOCOLV TOV TPOTIO PE TOV OTIOIO ETIIKOIVWVOULV LIE TO KOIVO TOUC. ANUIOLPYOoUUE
EVNUEPWTIKA SEATION yIa TIG KOPIEC YAWOGEC TWV TIPOT LYWV KOl TWV JETAVOCTWV. Ta EVNUEPWTIKA dEATIO
yla to opaBikd, Ta @apai/vtapi kol ta Koupdikd gival dlabEaipa

€dw: https://translatorswithoutborders.org/news-stories/resources. Emiong, ot TWB gpydlovtal padi pe
TOUC CUVEPYATEC TOLC TIAVW OTN XAPTOYPAPNGN TWV YAWOTWV TIOL XPNCIKMOTIOIOVV Ol EDAAWTEC OPASEC
O€ OLYKEKPIPEVEG TOTTOBETIEC, OTTOL XpEIAlETal .

Mopol yia toug AlEppnVEiqg
O1 TWB Ttapgxouv uTToaTAPIEN OE JIEPPNVEIC KAl TIOMTIOTIKOUC SIOUECOAABNTEC HECW EAEVBEPWV KOl

OWPEAV TIOPWV YIa dlEpUNVEIX, 01 OTTOI0I Eival SIHBETIUOI OTNV I0TOCEAISO pag. O1 dIEPUNVEIC KAl Ol
TIOAITIOTIKOI SlapecoABNTEG OV EAAASO UTTOPOUV Va dNnPoalieouy dwPeAv Ta TIPOPIA TOUC O€ Hia
TIAQTQOPMO SIEPUNVEWV, TIPOKEIMEVOL VO UVIEBOLV e dLVNTIKOUC EPYOOOTEC KOl

OLVOBEAQOUC. hitps://twh.interpreterconnect.org/.

"H yAWOo oo aTTOTEAEI £VA ATTICTELTO EPTIODI0. AV ETTIIKOIVWVOUHE HE TOUG

TIANOVG POV XPNCIHMOTIOIWVTOC HOVO TOUG BACIKOUCE TPOTIOUG ETUIKOIVWVING, TOTE
’ ’ OEV UTTOPOUE VU KATOAABOUVHE KOAG TNV KOATACTAGCH. Ol HETHVAGCTEG

OTTOYONTEVOVTAI TTOU KOVEIG OEV PTTOPEI VA TOLC MIANCEL £€TO1 SlOpaPTOPOVTAL

KOTH TOL CLUOTHHOTOC KOl ATTOXWPOUV." KOIVWVIKOG AEIToupyog, Katavia

b

dwtoypagia tou Kapip "Avi

MTtopeite va BpEite TIEPICOOTEPEC TIANPOPOPIEC KAl TENYEG Yio Toug TWB €dw:
https://translatorswithoutborders.org/news-stories/resources

Mo TIEPICTOTEPEC TIANPOPOPIEC TXETIKA PE TO £py0 TwVv TWB otnv EvpTn:
Alice Castillejo (AlevBuvTpia EvpwTtaiko Mpoypdupatog Avtarnokpiong MNpoaeiywv)
alice@translatorswithoutborders.org

Alyssa Boulares (AleuBuvtrc MNpoypdupatog AVTIETWTTIONG Kpiogwv)

alyssa@ translatorswithoutborders.org
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